


EDITORIAL

Po loniskych specifickych ostravskych
oslavach 750. vyro¢i zalozeni mésta jsme
vstoupili do roku, ve kterém nas provazi
fada ,,osmickovych® vyroci, ktera ovlivnila
historii celé nasi zemé. Vedle téch casto
pripominanych my v Ostravé nezapomi-
name ani na 90. vyro¢i imrti genialniho
hudebniho skladatele LeoSe Jan4cka. Jeho
Zivot a tvorba byly tizce spjaty s nasim
regionem. Janac¢kovo vyroci a odkaz zdi-
razni leto$ni prvni roénik Mezinidrodniho
hudebniho festivalu Leose Janacka, ktery
vznikl spojenim dvou tradi¢nich festivald.
Svétového skladatele pfipomene také rada
vystav, besed a koncertti. K podpore akei
zamérenych na LeoSe Janacka, ale také na
dalsi letosni vyroci, jsme vypsali specidlni
granty z méstského rozpoctu.

Rok 2018 vsak neni jen rokem vyroci a kul-
turnich udalosti. Kongresovym vrcholem
roku bude svétova konference bloggeri,
youtubert a tviirc obsahu socialnich
médii TBEX. Od této akce, které se bude
konat viibec poprvé nejen v Ceské republi-
ce, ale v celém byvalém vychodnim bloku,
si slibujeme dalsi impuls pro zvyseni zajmu
o Ostravu jakozto turistickou a zazitkovou
destinaci.

I letos bude Ostrava méstem zaslibenym
sportu. Po vydafeném Olympijském fes-
tivalu se chystame uvitat nejlepsi svétové
atlety na zarijovém Kontinentalnim po-
héru. Takto velka lehkoatletickd soutéz se
kona v Ceské republice poprvé a pro nase
mésto je odménou za dlouholeté Gspésné
poradani spi¢kovych sportovnich podnik.
Tésim se jiz nyni na skvélou atmosféru na
Meéstském stadionu. Pfidanou hodnotou
této akcee je zapojeni skolaki do celoroc-
niho vzdélavaciho a sportovniho projektu
Ostrava fandi kontinenttim. Vérim, ze
stejné jako Olympijsky festival, tak i tato
akce prilaka déti k pravidelnému sporto-
vani a tfeba si nekteri z nich za par let na
Méstském stadionu zazavodi s nejvetSimi
svétovymi atletickymi esy.

Tomas Macura
primator mésta Ostravy

EDITORIAL

Following last year’s celebrations of
Ostrava’s 750th birthday, we have now
entered a year of “eights” — marking the
anniversaries of several major events that
have influenced our country’s history. In
addition to the notorious “eights”, here

in Ostrava we are also marking 9o years
since the death of the wonderful composer
Leos Janacek. Janacek’s legacy will be
celebrated in the first ever Leos Janacéek
International Music Festival — a combina-
tion of two traditional festivals (Janacéek
May, Janacek’s Hukvaldy), which will be
based here in Ostrava. Janacek’s life and
work will also be celebrated in a range of
exhibitions, discussions and concerts. This
year the City of Ostrava is offering special
grants to support professional and amateur
events celebrating Janacek.

But 2018 is about much more than just
anniversaries and cultural events. The
highlight of this year’s congress season
will be the TBEX conference — held in
Lower Vitkovice and featuring the world’s
top travel bloggers, YouTubers and online
content creators. This will be the first time
TBEX has come to the former Eastern
bloc — and I am confident that it will help
further raise Ostrava’s profile as a tourism
and experience destination.

Ostrava is also a renowned city of sport —
and in 2018 it will certainly live up to this
reputation. After the successful Winter
Olympics Festival in February, we are
looking forward to hosting the world’s top
athletes at the Continental Cup in Sep-
tember. This prestigious global event will
be held in the Czech Republic for the first
time ever — and it is a deserved reward for
our many years of success as a host city of
international sporting events. I am looking
forward to a truly electric atmosphere at
our City Stadium in September. A year-
long roadshow called ‘Ostrava Supports
the Continents’ will be held as part of the
buildup to the Continental Cup. I am con-
fident that this project will inspire children
to take up sports — who knows, maybe in

a few years some of them will be competing
against the world’s top athletes in front of
a full house at the City Stadium!

Tomas Macura
Mayor of Ostrava
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Tatana Netolickova dnes pomaha mladym talentim

Ostrava je méstem sportu

Athletics legend Tatana Netolickova helps to develop young talents

Ostrava is a great sporting city

Tatédna Netolickova po zavodé.
Tatana Netolickova after a race.

Taténa Netoli¢kova pod svym divéim
jménem Kocembova pattila k nejvétsim
hvézdam ceskoslovenské atletiky. Ptvab-
né ostravska bézkyné vyhrala medaile na
mistrovstvich svéta i Evropy. Olympijska
medaile ji unikla zfejmé jen proto, Ze zemé
socialistického bloku v roce 1984 bojkoto-
valy olympiadu v Los Angeles. V souc¢asné
dobé je reditelkou Centra individualnich
sportti Ostrava, které podporuje mladé
talenty, a ptisobi jako trenérka své dcery
Jany.

Privedli vas ke sportu rodice?

Rodice se sportu aktivné nevénovali, jen
tatinek hréaval rekreaéné fotbal. Bravali
mé ale na sportovni akce, na gymnastiku,
hokej, fotbal nebo motokros ve Viesin-
ské strzi. Jako divacka jsem se sportovci
prozivala jejich vyhry a prohry. Jako dité
jsem také byla potrad venku, stéle jsme néco
hréli, béhali, skdkali. Byla jsem nestastn4,
kdyZ mé navecer volali domi. Dnes je to
naopak, déti musite ven vyhanét od poci-
tact. AvSak impuls ptisel na pionyrském
tabore, kdyz mi bylo devét let. Kazdy den
jsme méli né€jakou soutéz a ja vyhravala,
co se dalo. Vedoucim jednoho druzstva byl
pén, ktery délal rozhod¢iho a poradil mi,
at' se prihlasim do oddilu. Dodnes jsem
rada, Ze jsem je poslechla. Sportem Ziji od
malicka. Kdybych mohla volit, zvolila bych
si znovu sport, atletiku.

Vzpominate si, jak vypadaly tréninky
v zakovské kategorii? Byla tam uz né-
jaka specializace nebo déti zkousely
v§echny sporty?

V deseti letech jsem délala vSechno. Zaci-
nala jsem piekazkami, vyskou skokem do
dalky, dokonce jsem délala étytboj. I kdyz
jsem byla jako proutek, hazela jsem kouli

Ostrava-born runner Tatana Netolickova

is one of the undisputed legends of Czech
athletics. Best known under her former
surname Kocembova, she was a regular me-
dal-winner at European and world champi-
onships during the 1980s. She only lost out
on an Olympic medal because the Eastern
bloc countries boycotted the Los Angeles
Olympics in 1984. She is now the Director
of the Individual Sports Centre in Ostrava,
where she supports talented young athletes
— as well as coaching her daughter Jana.

Did your parents encourage you to do
sports?

We weren’t an active sporting family —
though my dad played football recreationa-
Ily. But my parents did take me to sporting
events — gymnastics, ice hockey, football,
and motocross in Viesina — so I enjoyed
sport as a spectator. As a child I was always
outside — playing, running, jumping. I
never wanted to come indoors at the end
of the day. Now it’s different: kids spend

so much time on their computers that you
almost have to drag them outside! I “caught
the bug” for sport at a summer camp when
I was nine. We had competitions every day,
and I won almost everything. The supervi-
sor was a referee, and he told me I should
join the athletics club. I'm so glad I took
his advice. I've been passionate about sport
from an early age. If I could choose my ca-
reer again, I'd not change anything — athle-
tics would still be my choice.

Do you remember training at an early
age? Did you specialize, or did the
children try all the disciplines?

At age 10 I did everything. I started with hu-
rdles, high jump, long jump, even combined
events. Although I was very slim, I also did



a ta se mnou docela cloumala. Az pozdé&ji
jsem vynikala ve skokanskych disciplinach,
jenze po néjaké dobé mé zacal bolet nart,

a proto jsem z téchto disciplin presla na
sprinty. To mi bylo 15 let. Tém jsem byla
vérna az do konce své kariéry.

Az do 17 let jsem trénovala v Porubé pod
vedenim Pavla Jaskevice a Jana Blazeje

a az v 17 letech jsem piesla do Stiediska
vrcholového sportu ve Vitkovicich. U Honzy
Slaniny, ktery zacinal s nasi tréninkovou
skupinou, jsem jeho trénink proménila

v Ceskoslovensky rekord dorostu na 400
metrd. Byl za tim vyborny zéklad z Poruby.
Ve Vitkovicich jsem samoziejmé s rostou-
cim vékem navysovala tréninkové davky.
V Porubé jsme trénovali jednou tydné dvé
faze, nékdy ani to ne. Ve Vitkovicich jsme
se hodné specializovali na sprinty. Na
juniorském mistrovstvi Evropy mé kromé

shot-putting, which was a real challenge.
Later I began to gain proficiency in the
jump disciplines, but after a while I started
to have problems with my instep, so at the
age of 15 I decided to focus on sprinting
instead — and that remained my speciality
throughout my career.

Up to age 17 I trained in Poruba under Pavel
Jaskevi¢ and Jan Blazej, then I moved to the
training centre in Vitkovice, which coached
top athletes. Our training group was coa-
ched by Honza Slanina — and (partly thanks
to the excellent foundation I'd gained in
Poruba) I managed to set a national youth
record for the 400 metres. As we grew
older, we trained more and more. In Poruba
we’d trained one day a week (usually two
phases), but in Vitkovice we did more, and
we specialized in sprints. At the Europe-

an Junior Championships I ran in both

Tatdna Netolickova at Ostrava’s new indoor
athletics hall.

It’s a great achievement
for Ostrava to host the
Continental Cup.
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S manzelem Jaroslavem Netoli¢kou, fot-
balovym brankarem, ktery ziskal zlatou
olympijskou medaili v roce 1980.

With her husband Jaroslav Netoli¢ka - a fo-
otball goalkeeper who won the Olympic
gold medal in 1980.

PEOPLE

Stafety prihlasili i do individuélniho zavodu
a trenér si kazdy den piecetl sportovni
zpravy a nestacil se divit, co vSe jsem tam
zabéhla. Béhem t¥{ dnti jsem béZela pét
¢tvrtek a vzdycky jsem si udélala osobni
rekord. Tim bylo podepsané, Ze se budu
vénovat ¢tvrtce, z evropského pohledu jsem
totiZ byla na stovce a dvoustovce pomala.
Ve Vitkovicich se trénovalo dvoufazové,
dopoledne jde ¢lovek, kdy je Cerstvy, na
tvrdy trénink, odpoledne jen kudrlinky,
spise méne slozité véci tak, aby se atlet
dokazal postavit na nohy. Jedna faze trva az
dvé hodiny.

LiSily se tehdejsi tréninky od téch
dnesnich?

Nevim, jak trénuji ostatni, ale j4 se snazim
vyuzivat trenérské metody, které jsem pied
1éty zazila. Trénuji jen dceru Janu a obje-
moveé zvladame vSe, za celou dobu nic ne-
ulila nebo nezameskala. Z mé strany vedu
trénink stejné, hodné vSestranné. Jana ale
zacinala s atletikou az v 15 letech a vénova-
la se zéroven i modernimu tanci. KdyZ na
mistrovstvi republiky Zactva vyhrala béh na
300 metri, zistali jsme u téchto trati.

Nejvétsi uspéchy na ¢tyFsetmetro-
vé trati jste v 80. letech sklizela vy
a Jarmila Kratochvilova. Vy jste byla

the relays and the individual sprints — my
coach read the sports pages every day and
was amazed at my times. During three days
I ran the 400 metres five times, and each
time I broke my personal record. It was
obvious that the 400 metres would be “my”
event — my times in the 100 and 200 metres
were just too slow for European competi-
tions. In Vitkovice we trained hard in the
morning, and then in the afternoon we’d do
less demanding sessions to help recovery.
Each session lasted up to two hours.

Was the training different back then
compared to nowadays?

I'm not sure how others coach, but in my
coaching I always try to use the same me-
thods that I experienced years ago. I only
coach my daughter Jana, and the volume
of training is just right — she’s never had
to go easy or miss anything out in all the
time we’ve worked together. But Jana was
15 when she started doing athletics — and
she also did modern dance. When she won
the 300 metres at the national schools
championship, we decided to focus on that
distance.

In the 1980s, you and Jarmila Krato-
chvilova achieved amazing successes
in the 400 metres. You’re quite slim,

Béhem tréninku zac¢atkem 80. let na vitkovickém (dnes méstském) stadionu.

During training in the early 1980s at the stadium in Vitkovice (now the City Stadium).



subtilni divenka, zatimco Jarmila
Kratochvilova silovy typ. Trénovaly
jste odlisné?

Hodné. Jarmila zac¢inala v osmnécti letech,
ja v deseti. Jeji trénink vychézel vice z ob-
jemu a vytrvalosti, ja zase §la na ¢tyf'stovku
z rychlostnich tréninka. Myslim si, Ze jejich
trénink by mi nevyhovoval. Pfitom v jednu
sezonu jsme se odliSnymi typy tréninku
dostaly na stejny cas.

Nesehrala u Jarmily Kratochvilové
roli skuteénost, ze v Caslavi neméla
zrovna nejlepsi podminky?

V Caslavi opravdu nebyly idealni podmin-
ky, jenze Jarmila nechtéla do Prahy. V Cas-
lavi méla rodinu, sestry. Vim, ze v zimé
trénovaly starty na zamrzlém rybniku. Pak
béhala lesikem a na okraji si s trenérem
udélali ohynek, aby se ohfali. Do trénin-
kt zakomponovali i pneumatiku. To jsme
pochytili od slavného italského sprintera
Pietra Menneay, ktery pneumatiku pti béhu
za sebou tahal. Dnes je to bézna tréninkova
pomiicka, takzvany tahac.

MuzZete srovnat tréninkové podminky
pro atlety v dobach vasi aktivni kari-
éry a v soucasné dobé?

Dnes jsou podminky na skvélé arovni.
Atleticka hala je fantasticka. Tvrdim, Ze je
nejlepsi v celé sttedni Evropé. Zavidi ndm
jiiprazsti atleti, ktefi sice maji halu, jenze
je pretizena a neni tak dobie vytapéna jako
ta nase. Na soustfedéni sem jezdi PolAci,

OSOBNOST

while Jarmila is more solidly built.
Did you train differently?

Yes — very differently. Jarmila started doing
athletics when she was 18, and I started

at age 10. Her training was more based on
physical strength and endurance, while
mine was more speed-focused. I don’t think
her style of training would have been right
for me — but in one season we both achie-
ved the same times using different training
methods.

In Jarmila’s case one factor could
have been the training facilities in
Caslav, where she lived.

Yes, the facilities weren’t ideal, but Jar-
mila didn’t want to move to Prague — she
wanted to stay in Caslav with her family.

In the winter they used to train on a frozen
pond, or in a forest — and they had to make
a fire to keep warm. They also used a tyre
as a training aid — the idea came from the
famous Italian sprinter Pietro Mennea, who
trained by pulling a tyre behind him. Today
it’s a common training method.

Can you compare the facilities du-
ring your career and those available
today?

Today the facilities are superb. Ostrava’s
indoor athletics hall is fantastic — I think it’s
the best in Central Europe. Athletes from
Prague envy us: they have an indoor hall
too, but it’s not big enough and the heating
system is less effective. Athletes from Po-

Domluva s dcerou Janou pfed zacatkem tréninku.

With daughter Jana before a training session.
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Tatana Netolickova

Narodila se v roce 1962 v Ostravé. Bézkyné
na 400 metrl o sobé dala na mezinarodni
scéné poprvé védét v roce 1979, kdyz po-
stoupila do findle na juniorském Mistrovstvi
Evropy v polské Bydhosti. Na halovém ME
v Mildné zacatkem roku 1982 obsadila ¢tvr-
té misto, na letnim evropském Sampionatu
jiz ziskala na ¢tvrtce bronz a ve stafeté
dokonce stfibro. Na prvnim Mistrovstvi
svéta atletice v roce 1983 skoncila druha
za Jarmilou Kratochvilovou, kdyz ve findle
zabéhla trat v osobnim rekordu 48,59.
Druhé st¥ibro pridala ve stafeté na 4 x 400
metru. V roce 1984 se stala halovou mistry-
ni Evropy.

Tatana Netolickova

Born in Ostrava in 1962. She made her first
international appearance as a 400-metre
runner in 1979, when she qualified for the
finals of the European Junior Champion-
ships in Bydgoszcz, Poland. At the 1982 Eu-
ropean Indoor Championships in Milan she
finished in 4th place, followed by a bronze
medal later that year at the European
Championships (and a silver in the relay).
In the first World Championships (1983)
she finished in second place behind Jarmila
Kratochvilova, setting a personal best of
48.59, and she won another silver in the

4 x 400 metre relay. In 1984 she won gold
at the European Indoor Championships.
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Ostravska atleticka hala
je fantasticka. Tvrdim, ze
je nejlepsi v celé stiredni
Evropeé.

Ostrava’s indoor athletics
hall is fantastic — I think it’s
the best in Central Europe.
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Slovéci i sportovci z dal$ich zemi. Ostravé
se povedlo, Ze v komplexu je vSe po ruce

— hala, stadion a hotely. Z tohoto pohledu
tady maji atleti vynikajici podminky. Ostra-
va je prosté méstem sportu.

V 80. letech jsme také méli halu, byla ale
strasna co do kvality. Mam z ni odrovnana
zada, protoZe jsme poiad béhali do kopce
a zatacky. Pii délce drahy 164 metrt jsem
méla pocit, Ze porad bézim do zatacky.

Kdyz se mam ohlédnout za zdzemim a pod-
minkami, musim pfiznat, Ze kdysi to bylo
po finan¢ni strance lepsi nez nyni. Poché-
zela jsem ze skromnéjSich poméra a nasi si
nemohli dovolit koupit mi kvalitni tenisky
nebo teplaky. Az kdyZ mi bylo osmnéct,
dostlala jsem poprvé adidasky. Byla jsem
kvili tomu neskutecné stastna. Do té doby
jsem béhala v botaskach. Tehdy nés oddil
vybavil v§im potiebnym, zatimco dnes vSe
musi koupit rodice. Kdo se dostal do repre-
zentace, mél vSechna soustfedéni hrazena
svazem. VSechny t¥i mé déti sportovaly,
proto z vlastni zkuSenosti vim, jak se to

vse lisilo a co vse sport po finanéni strance
obnasi. Nékteré déti jsou talentované, jenze
rodife nemaji finance, aby jim jejich spor-
tovani uhradily.

land, Slovakia and other countries come to
Ostrava to train. Everything is all together
in one complex — the hall, the stadium and
hotels — so it’s ideal for the athletes. Ostra-
va is a great sporting city.

In the 1980s we also had an indoor hall, but
it was terrible. I damaged my back there
because we were always running on slopes
and round bends. The track was 164 metres
long, so there were hardly any straight
stretches.

Looking back, there is one aspect that used
to be better than it is now: the financial side
of training. We weren’t a rich family, and
we couldn’t afford to buy high-quality ru-
nning shoes or tracksuits. I got my first pair
of Adidas shoes when I was 18: I was in-
credibly happy, because up till then I'd only
had our Czech brand Botas. Back then, the
athletics club provided all the equipment
we needed, but now parents have to finance
everything. If you were chosen to compete
for the national team, the association paid
for everything. All three of my children have
been actively involved in sport, so I know
from my own experience how different the
financial situation is today. Some children
are very talented, but their parents can’t
afford to pay for the necessary equipment.

LI ,.'."'
A ]

Prvni velky mezinarodni Uspéch - bronzova medaile na Mistrovstvi Evropy v feckych Aténach.

Tatana’s first big international success - the bronze at the European Championships in Athens.



Tim jsme se dostali k vasi souc¢asné
praci. Jste feditelkou Centra indivi-
dudlnich sportii Ostrava (CISO), které
podporuje talentované sportovce.
Muzete éinnost Centra pFibliZit?

CISO funguje v Ostrave jiz tfindctym
rokem. Vybira sportovce z regionu, ktefi
startuji na mistrovstvich Evropy, svéta a na
olympijskych hrach, a to ve vSech vé€kovych
kategoriich, a ktefi se nechtéji stéhovat do
Prahy. Kdyz se nékomu néco podari, hned
citime tlak z Prahy z resortnich center.

S nimi se nemtzeme srovnavat, protoze
jsou piimo dotovana ministerstvy, avSak
diky podpoie mésta Ostravy a Moravsko-
slezského kraje jsme mohli zaloZit CISO,
které sportovetim poméaha. Zac¢inali jsme

s Sesti sporty, dnes jich mame ttiadvacet,
pricemz podporujeme 82 sportovced.

Popiste konkrétné zpisob podpory.
Sportovci jsou podle svych tspéchi zaia-
zeni do t¥{ kategorii a poté jim stanovime
rozpocet na cely rok. Platime jim rege-
nerace, materialni vybaveni, posilovny,
soustiedéni, pfipravné soutéze a v soucasné
dobé také sportovni psychology a vyzivové
poradce. Ne kazdy si to mtze dovolit a bylo
by velkou skodou ztratit talent jen proto, ze
si néco nemuze finanéné dovolit.

Zustavaji sportovci éleny svych klubt
a Cerpaji i tam néjaké vyhody?

Ano, jsou ¢leny sportovnich klubi v Os-
travé nebo Moravskoslezském kraji. Na
pripravu kromé nas ptispiva i klub a nékdy
svaz. V kazdém sportovnim odvétvi je to
jiné. Méli jsme jiz nékolik p¥ipadi, kdy byl
mlady sportovec nominovan na mistrovstvi
Evropy, ale vSe, tedy cestu a ubytovani,

si musel platit sdim. Nechapu, jak mize
reprezentace takovym zptisobem fungovat.
Je mi z toho nékdy smutno. Mnozi mladi
sportovci jsou z netplnych rodin, ziji jen

s maminkami a za téchto podminek by se
evropskych Sampionati nemohli nikdy
zGcastnit. Témto talentim jsme poskyt-

li finance, aby mohli na Sampionatech
zavodit. Musim zaklepat, Ze se nam to

daii zvladat. Hodné sportovct zlistane

v Ostravé po maturité. V Ostravé maji
slus$ny vybér obort na vysokych skolach,

a kdyz jim nabidneme slu$né podminky pro
sportovani, neodchézeji jinam.

Rok 2017 byl pro nds mimoradné tspésny,
mame mistryni svéta, dva mistry Evropy
a deset medaili z mistrovstvi svéta a Evropy.

OSOBNOST

That brings us to your current job.
You’re the Director of the Individual
Sports Centre here in Ostrava, which
supports young talents...

We were established 13 years ago. We select
athletes from the region who compete in
European and world championships or the
Olympics (in all age groups) and who don’t
want to move to Prague. As soon as anybody
starts achieving success, they are immedia-
tely pressurized to relocate to Prague or one
of the ministerial training centres. We can’t
compete with them, because they’re funded
directly by ministries, but thanks to funding
from the City of Ostrava and the Moravi-
an-Silesian Region we have been able to
encourage athletes to stay here. We began
with 6 sports, and now we have 23, with 82
athletes in our portfolio.

What support do you provide?

Depending on their results, athletes are
allocated to one of three groups, and they
are given a budget for a full year. It covers
regeneration, equipment, gym facilities,
events, competitions, sports psychologists
and nutritionists. That adds up to a lot of
money, and it would be a shame to lose a ta-
lent just because somebody can’t afford it.

Do the athletes remain members of
their clubs and benefit from their
membership?

Yes, they're still members of clubs in Ost-
rava or the region. Their training is funded
not only by us, but also by the club and
sometimes the association. It differs from
sport to sport. There have been cases when
young athletes have been selected for the
European championships, but they have
had to pay for everything out of their own
pocket — travel, accommodation, every-
thing. It’s hard to believe that a national
team can function like that — sometimes it
makes me really sad. Many young athletes
come from single-parent families. We help
to fund their participation. So far, we have
managed to achieve what we set out to do:
many athletes stay here in Ostrava even
after leaving school. They can choose from
a good range of university courses here, and
if we offer them excellent sports facilities,
they have no reason to leave.

Last year was hugely successful for us: we
have supported a world champion, two
European champions, and ten world and
European medallists.

PEOPLE

Nékteré z cennych kovu Tatany Netoli¢kové,
které ziskala v 80. letech.

Some of Tatdna Netolickova’s medals from
the 1980s.

Osobni rekordy

100 m: 11,31 (1983)
200m: 22,47(1984)
4o0m: 48,59 (1983)

Personal records

ioom:  11.31 (1983)
200m: 22.47(1984)
4o0m: 48.59 (1983)
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Ostrava porada v zafri prestizni Kontinentalni pohar
Nejveétsi atleticka
soutéz v historii meésta
In September Ostrava will host the prestigious Continental Cup

The biggest athletics
event in Ostrava’s history

Na Méstském stadionu

v Ostrave-Vitkovicich se
tradicné kona mezinarodni
lehkoatleticky mitink Zlata
treta. 13. Cervna se uskutecni
Jjiz 57. rocnik. Do Ostravy

se opét sjedou spickovi

atleti, medailisté z olympiad
1 mistrovstui svéta.

The Ostrava City Stadium
in Vitkovice is the
traditional venue for the
international Golden Spike
athletics meeting, which
will take place for the 57th
time on 13 June this year.
Ostrava will once again
welcome the world’s top
athletics stars.
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Diky tomu, Ze poradatelé zvladaji uspora-
dat Zlatou tretru na $pi¢kové irovni a més-
to nabizi kvalitni zdzemi, ziskala Ostrava
moznost usporadat 8. a 9. zari prestizni
Kontinentalni pohar. Jedn4 se o nejvétsi
atletickou tymovou soutéz svéta a tieti
nejvetsi lehkoatletickou akei po olympij-
skych hrach a mistrovstvi svéta. V Ceské
republice se kon4 viibec poprvé. Do Ostravy
prijedou z kazdého kontinentu, tj. z Evropy,
Afriky, Ameriky a Asie — Oceanie vzdy dva
nejlepsi atleti v dané discipliné. O $picko-
vé klani nejlepsich atletd svéta maji velky
zajem fanousci. V prodeji je jiz méné nez
jedna tretina vstupenek.

Kontinentalni pohar neni jen atletika na
$pickové trovni. 30 zédkladnich, 27 stted-
nich $kol z Ostravy a okoli a 120 sportov-
nich oddilé z celé Ceské republiky se zapo-
jilo do projektu Ostrava fandi kontinentdm.
Vsichni se cely rok vénuji tématu Konti-
nentalniho pohéru, zajimaji se o jednotlivé
kontinenty, icastni se sportovniho zapoleni
i kreativnich umeéleckych soutézi. Aktivitu
Skolakt a mladych sportovci podporuji
ambasadofti jednotlivych kontinentt pre-
kazkar Colin Jackson (Evropa), dalkar Mike
Powell (Amerika), bézkyné Jana Pittmano-
va (Asie a Oceanie) a dalsi béZzkyné Nezha
Bidouaneova (Afrika). Patrony projektu
jsou ¢esti atleti Barbora Spotakova, Pavel
Masléak, Jan Kudlicka a Michaela Hruba.

Ostrava is internationally renowned in the
global athletics community as the venue
for the annual Golden Spike meeting, and
the city offers excellent facilities for top-
-level athletics. Now we have been given the
opportunity to host the prestigious Conti-
nental Cup on 8—9 September: the biggest
team athletics event in the world, and the
third biggest athletics event of any type (af-
ter the Olympics and the World Champion-
ships). The Continental Cup will be coming
to the Czech Republic for the first time.
Ostrava will welcome competitors from all
around the world: the event features the
two best athletes from each continent in
each discipline.

The event also has a strong community
dimension: 57 schools from Ostrava and
120 youth sports clubs from all over the
Czech Republic are involved in the ‘Ost-
rava Supports the Continents’ roadshow.
Throughout the year, the children will learn
about the Continental Cup and the different
continents, as well as taking part in compe-
titive sports and creative art activities. The
project is supported by ambassadors from
each continent: Colin Jackson (Europe),
Mike Powell (America), Jana Pittman (Asia/
Pacific), and Nezha Bidouane (Africa). The
project patrons are Czech athletics stars
Barbora Spotékova, Pavel Maslak, Jan Kud-
licka and Michaela Hruba.
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Moderni ubytovaci zafizeni poskytuje zdzemi sportovclim a porada kongresy

Ostravsky hotel Clarion
ma 45Iletou historii

-

A modern hotel providing excellent facilities for sports events and congresses

The Hotel Clarion celebrates
its 45th birthday

12

V tésném sousedstvi Méstského stadionu,
atletické haly a Ostravar Arény stoji Cla-
rion Congress Hotel Ostrava. Uz vice nez
Ctyti desitky let poskytuje zdzemi sportov-
cim — hokejistlim, fotbalistim, krasobrus-
laitm a predevsim atletim, ktefi se Gicastni
tradi¢niho mitinku Zlata tretra. V letoSnim
roce hotel navic uvité tcastniky tretiho
nejvétsiho svétového atletického klani po
olympijskych hrach a mistrovstvi svéta —
Kontinentalniho poharu, ktery se v Ostravé
uskuteéni v zari 2018.

The Clarion Congress Hotel Ostrava forms
part of a major sporting complex — with
the City Stadium, the indoor athletics hall
and the Ostravar Arena all within walk-
ing distance. For 45 years it has provided
facilities for ice hockey players, footballers,
figure-skaters and above all athletes com-
peting at the annual Golden Spike meeting.
This year the hotel will welcome competi-
tors in the world’s third-largest athletics
event — the Continental Cup, which Ostra-
va will host in September 2018.




CtyFhvézdickovy hotel poskytuje spor-
toveim komfortni ubytovani. Kuchafi

umi ptipravit sportovcim stravovani na
nejvyssi arovni. ,Suroviny a cely jidelnic¢ek
dohodneme vzdy se sportovnim lékarem.
Nahrazujeme slozky, které mohou zptisobit
alergie, pripravujeme masité i bezmasé
pokrmy, dietni anebo pokrmy bez lakto-
zy. Disponujeme bezlepkovym pecivem

1 téstovinami,“ uvedl feditel hotelu Radim
Benes. Kuchyn umi zareagovat na zmény
ve zplisobu stravovani sportovei pred
zavodem a po ném. Jedinym sportovcem,
ktery mél specialni poZzadavek na vybaveni
pokoje, byl sprinter Usain Bolt. P¥al si mit
na pokoji konzolu a hry Playstation a volné
chvilky travil hranim her.

Ostravsky Clarion je jedinym hotelem na
severni Moravé, ktery ma kongresové cen-
trum o rozloze 2000 m? pro az 1600 Gcast-
nikid. Konaji se v ném lékatské konference
a cela fada mezinarodnich kongresi nebo
rtizné spolecenské akce.

VYROCI

This 4-star hotel provides excellent levels
of comfort with superb facilities. The re-
staurant has years of experience preparing
meals for athletes, as hotel manager Radim
Benes explains: “We always consult sports
doctors to devise the ideal menu. We can
prepare vegetarian meals if required, and
we are experts at preparing meals without
potential allergens, lactose and so on. That
includes gluten-free bread and pasta.” The
chefs are also able to prepare different
types of meals for the athletes before and
after competing. According to Benes, the
only athlete who has had a special require-
ment is the sprinter Usain Bolt, who asked
for a PlayStation in his room.

The Clarion is the only hotel in North
Moravia to have its own congress centre
offering over 2000 m2 of space for up to
1600 participants. It is a popular venue for
medical conferences, other international
congresses and various social events.

ANNIVERSARY

! y
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Hotel Atom na pohlednici z 90. let minulé-
ho stoleti.

The Hotel Atom on a postcard from the
1990s.

Historie ostravského Clarionu se zacala
psat v roce 1973. Tehdy vznikl projekt na
vystavbu Spolecenského zafizeni Vitko-
vice, pozdéji pfejmenovaného na Hotel
Atom. Hotel byl otevien v roce 1975. Tehdy
disponoval 108 IGzky. Od roku 2009 je
hotel provozovan spolec¢nosti CPI Hotels,
a.s., kterd uvedla na trh hotel pod nazvem
Clarion Congress Hotel Ostrava****,

V letech 2012 az 2013 majitelé pristavéli
nové kongresové centrum. Hotel nyni dis-
ponuje 169 pokoji a apartma a 327 stalymi
12Ky, 12 reprezentativnimi saly a salédnky
vybavené AV technikou, moderni wellness
zénou. Soucasti hotelu jsou plochy pro
odstaveni 250 automobild.

The history of today’s Clarion Congress
Hotel dates back to 1973, when plans were
drawn up to build the Hotel Atom in Vitko-
vice. The hotel was opened in 1975, and at
the time it had 108 beds. Since 2009 the
hotel has been run by CPI Hotels, which
changed the name to the Clarion Congress
Hotel Ostrava****.

In 2012-2013 the owners built an extension
to the hotel, housing a brand-new congress
centre. The hotel now offers 169 rooms and
suites with 327 permanent beds, 12 func-
tion rooms with audiovisual equipment,
and a state-of-the-art wellness zone. There
are also 250 parking spaces for guests.

13
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Celebrating the
Winter Olympics
in style



Atrakce Olympijského festivalu v Ostraveé
prilakaly v dob€ od 9. do 25. tinora pres 101
tisic navstévniki, kteri fandili u velkofor-
maétovych obrazovek sportoveim na olym-
piadé v Koreji, ale vétSina se také zapojila
do sportovani. Navstévnici si vyzkouseli na
30 druhi sportt. Brusleni, lyzovani, biat-
lon, skeleton, sané, boby, snowboarding,
skoky na mustku, letni sporty, autogra-
miady, vystava olympijskych medaili

a historického sportovniho nécéini... To je
jen maly vycet atrakei ostravského Olym-
pijského festivalu.

Dopoledne vyuzivaly sportovisté prevazné
déti ze skol z Ostravy a okoli, odpoledne
prichézely rodiny s détmi nebo jednotliv-
ci. Ostrava si vybrala za partnersky sport
atraktivni curling a draha byla od rana do
vecera obsazena hraci.

Cést déti, které si na Olympijském festivalu
zasportovaly, chtéji ve sportovnich aktivi-
tach pokracovat. Ostravské sportovni kluby
jiz zaznamenaly zvySeny zajem o Clenstvi
ze strany déti. Diky inspiraci Olympijskym

festivalem mozné vyroste v Ostraveé pristi
olympijsky vitéz.

Ostrava’s Olympic Festival — held from
9—25 February to celebrate the Winter
Olympics in Korea — attracted over 101
thousand visitors. As well as enjoying live
broadcasts of the Olympic events on a large
screen, most of the visitors also tried

out some of the 30 sports on offer at the
festival. Skating, skiing, biathlon, skeleton,
bobsleigh, snowboarding, ski-jumping,
summer sports, autograph signings, displa-
ys of Olympic medals and historic sports
equipment... those are just a few of the
many attractions that visitors could enjoy.

In the mornings, the sports facilities were
mainly used by children from Ostrava-

’s schools, while in the afternoons, the
attractions proved particularly popular
with families. Ostrava chose curling as its
partner sport for the festival.

Some of the children who visited the festi-
val have clearly been inspired to continue
in their chosen sports: Ostrava’s sports
clubs have reported an increase in mem-
bership applications. Who knows — per-
haps those children will go on to become
an Olympic gold medallist!




TRADICE TRADITION

Korejsky ostruvek v centru
moravskoslezské metropole

A little piece of Korea
in the center of Ostrava

Dokonalou atmosféru spojenou s nejvétsim
sportovnim svatkem — olympiadou — po-
mohla v Ostravé dotvorit Korejska vesnic-
ka. Pomyslné spojila vzdalenou a exotickou
Jizni Koreu s nasi zemi. V Ostravé a jejim
okoli ptisobi desitky korejskych spole¢nosti
a je zde silna korejska komunita.

Centrem Korejské vesnicky se stala sn€ho-
va plocha na Masarykoveé namésti, ktera

Ostrava’s celebrations of the Winter Olym-
pics in February included a festival of Ko-
rean culture in honour of the host country.
It took the form of a “Korean village” in the
city’s main square. Ostrava and the region
are home to many Korean companies, and
the city has a thriving Korean community
which relished the opportunity to showcase
its unique culture.



poslouzila k zimnim radovankam nejen
tém nejmensim. V prilehlych stancich

bylo mozné ochutnat korejské speciality.
Korejska kuchyné totiz skryva i nejeden
»poklad“. Takzvané kiméchi se dokonce
fadi mezi desitku nejzdravéjsich jidel na
svété; jeho sloZeni je pritom zcela prosté.
Jde o pikantni kiupavy salat piipraveny

z nakladané a fermentované (kvasené)
zeleniny a dal$ich ingredienci. Nepodava se
jako hlavni jidlo, ale v misce jako priloha
ke kazdému jidlu dne. Ptivod jidla saha jiz
do davnych dob. Prvni pisemné zminky

o kiméchi miZzeme najit v ¢inské poezii
pred 3 tisici lety. Navstévnici korejské ves-
nicky si kromeé gastronomickych radovanek
mohli prohlédnout i zajimavosti korejské
kultury nebo se nauéit deskovou hru Go.

Korea skyta mnozstvi dalsich tajt a zaji-
mavosti. Kuprikladu samotna korejstina

je jednim z nejlépe promyslenych jazykt
svéta. Abeceda byla vytvorena korejskym
kralem jiz v roce 1446 a je velmi lehké se
jinaucit. Vzdélavaci systém v Asii je pfitom
velmi prisny a studenti jsou vystavovani
velkému tlaku jak od uciteld, tak prede-
v$im od svych rodica.

Bez zajimavosti neni ani fakt, ze v Koreji
se slavi hned dva Nové roky. Jeden stejny
jako v zapadnim svété a druhy podle lunar-
niho kalendéare.

The Korean village was built in Ostrava’s
central square, next to the sports facilities
that formed part of the Olympic Festival.
Visitors could taste some delicious Korean
specialities at nearby stalls, and there
were plenty of delicacies to sample. One
of the most popular was kimchi — a spicy,
crunchy salad made from pickled and
fermented vegetables, which is considered
one of the world’s top ten healthiest foods.
It is not served as a main dish, but as a side
dish accompanying all kinds of meals. The
origins of kimchi go back to ancient times
— the first record of it can be found in Chi-
nese poetry dating back over 3000 years.
Visitors to the Korean village also enjoyed
displays of Korean culture and played the
popular board game Go.

Korea is a beautiful country with a fas-
cinating, ancient culture. The Korean
language is particularly interesting: the al-
phabet was invented by the Korean king in
1446, and is very easy to learn. The country
has a very demanding educational system
— there is very strong pressure for academ-
ic achievement not only from teachers, but
also from parents.

Another interesting fact about Korea is
that it celebrates two New Years: one is the
same as the Western New Year, and the
other is part of the lunar calendar.

Jizni Korea oplyva jedinec¢nou architektu-
rou starobylych buddhistickych chramu,
nabizi moderni velkomésta, nadhernou
pfirodu a nezameénitelnou kuchyni.

South Korea is a fascinating mix - its
architecture ranges from ancient Buddhist
temples to modern cities, and the country
also offers beautiful landscapes and deli-
cious cuisine.

Buben changgo ma tvar presypacich hodin.

The janggu drum is in the shape of an
hourglass.

Poklad korejské kuchyné - kimcchi.
Kimchi - the jewel of Korean cuisine.

17



- '.V.‘

to

DI

become Europe&

Green Capital

"ll‘

*

*
EUROPEAN

*

Moravskoslezska metropole se chce svou
kandidaturou na prestizni titul vyrovnat
aspésnym evropskym mésttim v oblasti
ekologie. Stockholm, Hamburk, Nantes,
Lubljan, Essen ziskali ocenéni v minulych
letech a nizozemsky Nijmegen bude
zelenym méstem roku 2018. Kandida-
turu vyhlésil primator Tomas Macura na
6. ministerské konferenci Svétové zdravot-
nické organizace, ktera se v Ostravé konala
v ¢ervnu 2017.

Ostrava prosla za posledni dvé desitky let
znaénymi proménami. Ze zapraseného
prumyslového sidla se stala méstem plnym
zelené. Ostrava stavi hlavné na revitalizaci
vetejnych prostranstvi a brownfield, mod-
erni méstské dopravé a na hospodateni

s vodou. Zelen aktualné tvoti jiz celych
dvacet procent plochy mésta.

»Presto, Ze je znamo, Ze uspét v soutezi
hned napopruvé se jesté nikomu nepovedlo,
se o titul seriézné uchazime. Kandi-
daturou chceme dat jasné najevo své
odhodlant zlepsovat Zivotni prostiedi ve
mésté. Navic ziskame cennd data o 12
sledovanych oblastech, srovnanti s ostat-
nimi evropskymi mésty i zpétnou vazbu
od odbornikii. Velkou inspiract pro nas
byl uspéch némeckého Essenu, ktery je
meéstem s podobnymi vijchozimi pod-
minkami a problémy, jako Ostrava,“uvedl
primétor Ostravy Tomas Macura.

Soutéz hodnoti nejen soucasny stav
zivotniho prosttedi, ale hlavné vyvoj za

If the bid is successful, Ostrava will join

the ranks of cities such as Stockholm,
Hamburg, Nantes, Ljubljana and Essen.

All of these have been past holders of the
prestigious title ‘European Green Capital’
(EGC), which is awarded annually in recog-
nition of a city’s focus on environmental
issues. The current EGC is the Dutch city
of Nijmegen. Ostrava’s bid was announced
by Mayor Tom4s Macura at the 6th World
Health Organization ministerial conference
held in Ostrava last June.

During the past two decades, Ostrava has
been radically transformed. Once a smoky
industrial city, it is now full of greenery.
The city has been a pioneer in the revital-
ization of brownfields (former industrial
sites), and it is renowned for its excellent
public transport and water management.
Currently, 20 percent of the city’s area
consists of green spaces.

Mayor Tomas Macura explained why
Ostrava decided to bid for the title: “We
know that no city has yet been success-

ful with its first bid, but we are serious
about our candidacy. We want to show our
determination to improve the environment
here. We are also collecting valuable data
that will help us in our environmental poli-
cymaking, and our bid will provide us with
valuable feedback and a comparison with
other European cities. Our great inspira-
tion is the German city of Essen, which has
a similar industrial history to ours.”



ENVIRONMENT

poslednich pét az deset let a chystana
opatfeni na nejblizsi t¥i roky. Mezi 12 hod-
nocenymi tématy jsou: zmirnéni klimatické
zmeény a adaptace na ni, udrzitelné méstska
mobilita a vyuziti krajiny, priroda a bio-
diverzita, kvalita ovzdusi, hluk, odpadové
hospodatstvi, hospodateni s vodou, zeleny
rist a eko-inovace, vyuziti energii a sprava
a fizeni Zivotniho prostredi.

oI kdyz ne v kazdém z témat dosahujeme
nejlepsich vysledkil, tak naptiklad kvalita
a hospodarent s vodou nebo méstska
doprava jsou tématy, na kterych miizeme
ukazovat tu nejlepsi evropskou praxi,”
upresnuje primator Macura.

Lidé v Ostravé mohou vyuzivat
nejmodernéjsiho odbavovaciho sys-

tému MHD v Ceské republice, coZ je asi
jednim z aspektd, Ze se v minulém roce
podatilo zvysit pocet cestujicich MHD

na 88,5 milionu. Pfi modernizaci MHD

se mésto do roku 2020 zcela obejde bez
naftovych motort. Mésto je také aktivni

v oblasti revitalizace pramyslovych Gzemi,
z nichZ mnoh4 jsou pfimo v centru meésta.
Nejlepsim dikazem poslednich let jsou
Dolni oblast Vitkovice, Karolina a Trojhali,
které patti k nejnavstévovanéjsim turis-
tickym cilim v Cesku.

,»Ve snaze promeénovat verejnd prostrans-
tvi bude Ostrava i nadale pokracovat, na-
chystana je napriklad investice v podobé
revitalizace méstskyjch jatek, kde bude
sidlit galerie sou¢asného ument, a fada
dalsich,” dodava primator Tom4s Macura.

Ostravu je nutné posuzovat v historickém
kontextu. V poslednich letech doslo

k vyraznému zlepseni kvality Zivotniho
prostiedi ve méste, stale se vSak potyka

s dtisledky dlouhé primyslové historie.
Planuje radu aktivit v oblasti udrzitelného
rozvoje, které priblizi mésto prirod€ a které
budou mit kladny dopad na Zivotni Groven
obyvatel v celé ostravské aglomeraci.

The competition evaluates not only the
current situation, but also progress during
the past 5—10 years and planned measures
over the next 3 years. The evaluation fo-
cuses on twelve key areas: climate change
mitigation and adaptation, sustainable ur-
ban mobility and land use, biodiversity, air
quality, noise, waste, water, green growth
and eco-innovation, energy performance,
and environmental governance.

Mayor Macura adds: “Although our results
are not consistently excellent, in some
areas — such as water management and
public transport — we rank among the
European leaders.”

Ostrava’s public transport has the most
modern passenger interface system in the
Czech Republic — and this has helped to
boost passenger numbers to 88.5 million
during the past year. As part of a major
modernization project, all diesel public
transport vehicles will be phased out by
2020. Ostrava is also a pioneer in revitaliz-
ing former industrial sites — many of which
are in the centre of the city. Examples in-
clude Karolina, the Triple Hall and Lower
Vitkovice, which has been transformed
into one of the country’s premier tourist
destinations.

Mayor Macura continued: “Our efforts to
transform public spaces are set to con-
tinue. We are currently investing in the
revitalization of the former municipal
slaughterhouse to create a modern art
gallery, and more projects are also in the
pipeline.”

It is important to view Ostrava in its his-
torical context. In recent years there have
been major environmental improvements,
but the city is still dealing with the legacy
left by its long industrial history. Ostrava
is planning a range of activities focusing on
sustainable development, which will bring
the city closer to nature.




VEDA A TECHNIKA

SCIENCE AND TECHNOLOGY

Doktorandi vymysleji strategii
proti prachu na meéstskych silnicich

Doctoral students are devising
a strategy to reduce dust in city streets

Barbora Svédova pracuje s kaskadovym
impaktorem ELPI+, ktery se vyuziva pro
odbér prachovych ¢astic z ovzdusi a tridi je
podle jejich velikosti.

Barbora Svédova works with an ELPI+
cascade impactor, which is used to take
dust samples from the air and sort them by
size.
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Technologick4 opatieni, ktera by pomoh-
la snizit mnozstvi prachu na silnicich ve
meéstech, hleda v ramci svého doktorského
studia na Vysoké skole banské — Technic-
ké univerzité Ostrava devétadvacetileta
Barbora Svédova.

Ve své aktualni praci chce mlada védkyné
vyuzit adhezi ¢astic, kterou bude schopna
specifikovat na zakladé znalosti mineralo-
gického sloZeni prachovych ¢astic. To ji pak
umozni navrhnout, jak by se daly optimali-
zovat tklidové prace ve mésté, jaké ¢inidlo
napiiklad pouzit pro jednodussi a G¢innéjsi
odstranéni prachovych ¢astic ze silnic.

Mésto Ostrava by vysledky prace mohlo
vyuzit pfi pravidelném ¢isténi komunikaci.

A team of doctoral students at Ostrava’s
Technical University — led by 29-year-old
Barbora Svédové — is developing cutting-
-edge technologies that will reduce dust
levels in city streets.

The young scientists will apply their
knowledge of the mineral content of dust
particles to design a method based on
particle adhesion; this will make it possible
to devise improvements to street cleaning
processes, including the use of chemical
agents that will help remove dust particles
from surfaces more quickly and effectively.

The City of Ostrava will then be able to
incorporate the improvements into its
existing street cleaning systems.

Marek Kucbel pracuje s analyzatorem orga-
nického a elementarniho uhliku.

Marek Kucbel with equipment for analyzing
organic and elemental carbon.
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Prestoze komunikace jsou uklizeny nadli-
mitné, nové poznatky by umoznily snizit
prach v ulicich na minimum.

~Nejprve je dilezité urcit podil ¢astic emi-
tovanych z dopravy. Spole¢né s kolegy zjis-
tujeme, které ¢astice vznikaji abrazi, tedy
opotiebenim z vozovek a pneumatik, které
zvétravanim stavebnich matriala z budov,
nebo které jsou disledkem chemickych
procesti v atmosfére a které jsou soucasti
vyfukovych plynii. Zaroven bychom chtéli
zjistit rozdily mezi prachem na silnicich

v zimé a v 1été. Vysledky odbéru pracho-
vych ¢éstic a naslednych analyz pak vyuzi-
jeme pti navrhovani specifickych opatteni,
jez by mély snizit vliv dopravy v rtiznych
lokalitach. Nakonec vyhodnotime ti¢innost
¢isténi komunikaci vzhledem k charakteru
&astic,“ vysvétlila Barbora Svédova, ktera
na ostravské Fakulté strojni studuje sviij
druhy doktorat a zaroven pracuje jako
vyzkumnice v Centru ENET pfi Vysoké
skole banské. Kone¢nym cilem jeji prace
by mélo byt sniZeni environmentalni zatéze
v méstském prostredi.

Se svym projektem uspéla u Moravskoslez-
ského kraje a ziskala stipendium, které ji
umozni sousttedit se na védeckou praci.
Jak napsat projekt se ucila mimo jiné uz
loni na Letni skole potrddané katedrou
energetiky Vysoké skoly barniské a urcené
nejen pro vysokoskolské studenty Technic-
ké univerzity v Ostravé, ale i pro partnery
ze Slovenska.

VEDA A TECHNIKA

The city already carries out street cleaning
more frequently than the law requires, but
the project will help to achieve further im-
provements.Barbora Svédova is currently
doing her second doctorate at the Faculty
of Mechanical Engineering while also
working at the University’s ENET Centre,
which carries out research into energy
transformation technologies. She gave
more details about the project: “First, it is
important to find out what percentage of
dust particles is emitted by transport. We
are currently studying which particles are
created by abrasion (from mechanical wear
of roads and tyres), which particles come
from the erosion of building materials, and
which particles are generated by chemical
processes — such as those from exhaust
gases. We will also study the difference
between road dust in the summer and win-
ter. The data from analyzing the particles
will enable us to recommend measures for
reducing road dust levels. Finally we will
evaluate the effectiveness of road clea-
ning with regard to specific types of dust
particles.” The goal of the team’s work is to
help improve the urban environment.

Svédova has received funding from the
Moravian-Silesian Region which enables
her to focus on her research. Last year she
also attended a summer school on research
project design and funding applications,
organized by the Technical University

for its own students and partners from
Slovakia.

SCIENCE AND TECHNOLOGY

S analyzami prachovych ¢astic tymu po-
maha i Silvia Bieleszova z Institutu geolo-
gického inzenyrstvi VSB-TUO, mimo jiné za
pomoci iontového chromatografu.

Silvia Bieleszova from the Technical Uni-
versity’s Institute of Geological Enginee-
ring is helping the team with the dust
analyses; key equipment includes an ion
chromatograph.

Mobilni rentgenovy fluorescenéni
spektrometr Innov-X DELTA Professional
pouzivany k analyzam prachovych castic.
An Innov-X DELTA Professional mobile
X-ray fluorescence spectrometer is used to
analyze dust particles.

Vytlaéky z filtrd s odebranymi PM10 &asti-
cemi z ovzdusi, ur¢ené pro analyzu orga-
nického a elementarniho uhliku.

Samples from filters used to collect PM10
particles from the air for analysis of organic
and elemental carbon.
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Putovani ostrski parky
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Discovering Ostrava’s parks

Byvala strelnice v Moravské Ostravé s par-
kovou upravou na pohlednici z roku 1910

The park at the former shooting gallery in
Moravska Ostrava, postcard from 1910.

Sad Bozeny Némcové v Privoze (1920).

Bozena Némcova Park in PFivoz (1920).

22

Zahradami, parky a sady, tedy misty

s udrzovanou zeleni, se lidé obklopovali
odedavna. Kazdé historické obdobi a kaz-
dy architektonicky sloh se odrazely ve
vzhledu i funkci projektovanych zahrad,

at se jednalo o soucast zdmeckého arealu,
zahrady klasterni nebo uzitkové zahrady na
venkove ¢i ve meésté. S rozvojem prumyslu
a stoupajicim poctem obyvatel ve méstech
vznikala potieba budovat verejné sady

a parky, které poskytovaly oddech a osvé-
Zeni pro nejsirsi vrstvy obyvatelstva. Mésta
zakladala parky v mistech zbotfenych meést-
skych hradeb, zrusenych hibitovii nebo

na jinych volnych prostranstvich. Soucasti
parkt byvaly koncertni pavilony, odpocin-
kové altany i mista pro sport.

People have always enjoyed spending
time in parks and gardens — calm green
oases amid the hectic stress of everyday
life. Each historical period has had its own
unique approach to designing parks and
gardens — whether as part of chateaux,
monasteries, or urban spaces. The indus-
trial revolution brought a boom in urban
populations, and the new cities built public
parks and gardens as places where all
citizens could enjoy spending their leisure
time. Cities often created parks in the spa-
ces left behind after demolishing former
city walls, or on the sites of former ceme-
teries. Parks often featured bandstands,
summerhouses and gazebos, as well as
facilities for sports and leisure.



Moravska Ostrava oproti jinym méstim
na Moravé a ve Slezsku s vysadbou zelené
znacne€ zaostavala. Prvni park vznikl az

v roce 1852 z iniciativy stieleckého spolku,
ktery zakoupil divokou vrbinu na pra-
vém biehu feky Ostravice, kde vybudoval
stielnici, vysadil stromy a kefe, zfidil cesty
a postavil lavicky. Misto znamé pozd€ji
jako Star4 stielnice se stalo vyznamnym

a oblibenym stiediskem spolecenského

a kulturniho zivota.

Mensi park, ktery nesl jméno némeckého
basnika Friedricha Schillera, vznikl na
konci 19. stoleti v mistech dnes$ni radni-
ce méstského obvodu Moravska Ostrava

a Privoz. V letech 1891 a 1892 zacal vznikat
na levém brehu feky Ostravice u arealu
Nové stielnice v misté tehdy zvaném Cingl
dalsi park, dnes zndmy jako Komenského
sady. V roce 1907 rozhodla méstska rada

o rozSiteni sadu smérem na sever podél
feky. Objevily se plochy pro sport a zdbavu.
Dalsi vyvoj tzemi ovlivnila stavba Nové
radnice. Podle navrhu architekta Jaro-
mira Moucky probihala od roku 1928 po
cela 30. 1éta rekonstrukee parku, ktery se
z puvodnich sedmi hektar zvétsil az na
32 hektart stal se tak jednim z nejvétsich
sadu v celé republice.

Na pocatku 20. stoleti ziidila privozska
obec na misté zrusené zinkovny Tlach

a Keil Schillertiv park (dnes sad Bozeny
Némcové). Vysadbu ridila znama opavska
zahradnické firma bratti Skazikové, ktera
v roce 1907 vypracovala rovnéz osazovaci
projekt budoucich Komenského sadu.

Nejznaméjsi vitkovicky sad vznikl v r. 1922
v misté byvalého hrbitova. Tehdy se jme-
noval Marxtv, nyni nese jméno novinarky
a prozaicky Jozky Jabtirkové. K atrakti-
vité sadu prispélo ztizeni zoologického
koutku. Na misté nejstarsiho vitkovického
obecniho hibitova se jiz od roku 1905
nachézel park Frantiska Josefa I. (pozdéji
Masarykuv park). Staval v ném altanek

s dfevénym granatem jako upominkou na
1. sv€tovou valku. V roce 1936 bylo v altanu
instalovana busta Spanélského anarchis-
ty Francisca Ferrery y Gardia. Park se
nachézel u namésti Jiriho z Podébrad mezi
Halasovou a Salounovou ulici.

Jinde se parky zakladaly na misté zruse-
nych hibitovi, anebo patrily k zameckym
arealim v Trebovicich, Porubé, Kundicich,
Polance a Bartovicich.

HISTORIE

Although Ostrava began to grow into

a major industrial city in the early 19th
century, for many years it lagged behind
its neighbours with regard to parks and
green areas. It was not until 1852 that the
first park was created in Ostrava; a local
sports shooting club bought an area of
wild land on the right bank of the Ostra-
vice River where it built a shooting range,
planted trees and shrubs, laid out paths
and installed benches. This park quickly
became a popular place for people to meet
and relax.

A smaller park — named after the German
poet Friedrich Schiller — was created at the
end of the 19th century on a site where the
Moravska Ostrava town hall now stands. In
1891-2 work began on a new park stret-
ching along the left bank of the Ostravice,
which is now known as Komenského Sady
(‘Comenius Gardens’). In 1907 the city
council decided to extend the park and
create sports and entertainment facili-
ties. When the New City Hall was built in
the late 1920s, an ambitious project was
launched to revitalize the park. The work
continued from 1928 into the next decade;
the park grew from its original 7 hectares
to 32, making it one of the largest parks in
the country.

In the early 20th century the town of
Privoz created a park (now named after
the Czech author Bozena Némcova) on the
site of a former metal factory. The park
was designed by the Opava-based Skazik
company, which in 1907 also planned the
riverside park that later became Komen-
ského Sady.

Vitkovice also has a large park, created in
1922 on the site of a former cemetery; it
now bears the name of the journalist and
author Jozka Jaburkova, and its mini-zoo
makes it a popular family destination.

In 1905 a park named after the Emperor
Franz Joseph was built on the site of ano-
ther cemetery in Vitkovice. In 1936 a bust
of the Catalan anarchist thinker Francesco
Ferrer Guardia was installed in the gazebo.
The park was located between today’s Ha-
lasova and Salounova Streets.

Other parks were created on the sites of
former cemeteries or at chateaux and
country houses in Tiebovice, Poruba, Kun-
¢ice, Polanka and Bartovice.

HISTORY

Park Cisafe Josefa (dnes Huslv sad) v Mo-
ravské Ostravé na zabéru z konce 19. sto-
leti. V pozadi je kaple sv. Alzbéty vybu-
dovana v roce 1898 na pamatku cisafovny
Alzbéty, manzelky Frantiska Josefa I.

The Emperor Joseph Park (today Hustv
Sad) in the city centre, photograph from
the late 19th century. In the background is
the Chapel of St Elizabeth, built in 1898 in
memory of the Empress Elisabeth (Sissi),
the wife of Franz Joseph I.

Komenského sady ve 30. letech minulého
stoleti.

The Komenského Sady park in the 1930s.

Smetaniv sad v Maridanskych Horach,

v némz byl v roce 1924 odhalen pamatnik
BedFicha Smetany. Dodnes se ze sadu do-
chovala pouze cast v ulici Karla Tomana.

Smetana Park in Maridnské Hory, where

a memorial to composer Bedfich Smet-
ana was unveiled in 1924. The only part of
the park still surviving is in Karla Tomana
Street.
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Treti nejvétsi planetarium v Ceské republice

ASTRONOMY

Areal Planetéria Ostrava prosel vyraznou
rekonstrukei. Jadrem budovy je sal plane-
téria se Spi¢kovou projekéni technologii
hybridniho planetaria. Na hvézdarné

je modernizovana pozorovaci technika

a k navstéveé zve Experimentarium s inter-
aktivnimi exponéaty

Planetarium Ostrava je soucasti Vysoké
Skoly banské - Technické univerzity
Ostrava. Provoz byl zahajen v ijnu 1980

a po rekonstrukei (Cerven 2012 - listopadu
2014) byl v prosinci 2014 znovu otevien
verejnosti.

Vysledkem rozsahlé rekonstrukce finan-
cované z operac¢niho programu Vyzkum

a vyvoj pro inovace v ramci projektu
Vesmirna brana - moderni centrum komu-
nikace védy je nove oteviené, navstévnicky
atraktivni a na program bohaté planetari-
um, Experimentarium, prednaskovy sal

a modernizovani hvézdarna s venkovnim
amfiteatrem.

Obrovské zmény se navstévnici doc¢kali

v sale planetaria, kde naleznou nejen
novou projekéni kopuli, nova pohodlna
kiesla, ale hlavné nové projekéni technolo-
gie oznacované jako hybridni planetarium
- tvorené dvéma digitdlnimi dataprojek-
tory a optomechanickym projekénim
systémem. Diky nim spat¥ite v sale no¢ni
oblohu tak temnou, jaka je v dnesnim
elektrifikovaném svété uz jen mélokde,

a zésluhou ,.celooblohové“ projekce v séle
s kopuli misto stropu ziskate pocit, Ze jste
se ocitli uprostied vesmiru.
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The third largest planetarium in the-country

Ostrava’s planetarium has recently com-
pleted a major reconstruction project. The
heart of the planetarium is the great hall,
now equipped with cutting-edge projection
technology. The observatory has also been
completely modernized, and visitors of all
ages can enjoy the interactive ‘Experimen-
tarium’.

The planetarium is a part of Ostrava’s
Technical University. It was opened in
1980, and in December 2014 it was re-
opened to the public following a major
modernization.
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The reconstruction was funded by the EU
via the Operational Programme Research
and Development for Innovation — spe-
cifically as part of the ‘Gateway to Space’
project. The aim was to create a modern
science communication centre including
popular visitor attractions: in addition to
the Experimentarium, there is also a lec-
ture hall and a full-scale observatory with
an outdoor amphitheatre.

There have also been major changes inside
the planetarium’s great hall, with a new
projection dome, comfortable seats, and
‘hybrid’ projection technology — meaning
that it combines two digital projectors plus
an optomechanical system. Thanks to the
new equipment, visitors can view a night
sky that is darker than almost anywhere

in our electrified world — and the ‘“full-sky’
projection system, with a dome instead of
a flat ceiling, makes you feel as if you are in
the middle of the vast universe.

ASTRONOMY




Z0OO OSTRAVA

Zoo se zasazuje o zachovani rozmanitosti zivota ve vSsech jeho podobach

Heslem

Zoo Ostrava chova nejvétsi skupinu vzac-
nych koc¢kodant Dianinych na svété.

Zoo Ostrava patii spolu s prazskou Tréjou

a Zoo Le$né ve Zliné k trojici nejvyhlasenéj-
$ich a nejnavstévovanéjsich zoologickych
zahrad v Ceské republice. Na navstévniky
tady ¢eké unikatni kolekce priméati — mezi
nimi nap¥. nejvétsi skupina ko¢kodant
Dianinych na svété v modernim Pavilonu
evoluce nebo vzacné druhy madagaska-
rskych lemurt na ostrovnich expozicich,

dne je biodiverzita

Ostrava’s zoo is one of the top three zoos in
the country — along with its counterparts in
Troja (Prague) and Le$na (Zlin). Visitors to
the zoo can look forward to seeing a unique
collection of primates, including the world’s
largest group of Diana monkeys at the mo-
dern Evolution pavilion or rare species of
Madagascar lemurs — plus a modern safari
park, a herd of elephants (including a cub),




moderni safari, sloni stddo s mladétem,
spole¢na expozice pro medvédy a hulma-
ny Citvan, pavilon Tanganika s hrochy

a krokodyly a dalsi vzcna zvirata. Nechybi
détské koutky, expozice Na statku s doma-
cimi zvitaty a zejména v jarnich mésicich
pak navstévniky okouzli nejvétsi ¢eska sbir-
ka kvetoucich péni$niki (rododendronti)

a azalek. Den v Zoo Ostrava piredstavuje
vzdy zazitek, na ktery se bude dlouho vzpo-
minat a ktery obohati ptislusniky vSech
generaci o dojmy z bezprostfedniho setkani
s Zivou prirodou, pro kterou je v lidskych
sidlech stéle méné mista.

V souladu s modernimi trendy se ale Zoo
Ostrava nesoustfed’uje jen na prezentaci
velkych a exotickych zvirat. Dlouh 1éta
pripravuje vzdélavaci programy pro malé

i velké, icastni se zdchrannych programi
doma i ve svété a v posledni dobé se stale
vice vénuje podporte biodiverzity ve svém
areélu a jeho okoli. Pravé mizejici rozmani-
tost zivota ve vSech jeho formach, arovnich
a kombinacich se totiz stava celosvétovym
problémem. Mizi nejen vcely a motyli, ale
také dalsi druhy hmyzu, coZ mé za nasledek
pokles pocetnosti hmyzozravych ptaka.

V Severni Americe ubylo za poslednich

40 let 95 procent vlastovek! V Némecku
doslo za 27 let k 76procentnimu poklesu
pocetnosti hmyzu. Dalsi zpravy hovoii

o 15procentnim tbytku ptaki za pouhych
10 let! Z Ceské republiky podobné studie
nemame, ale lze predpoklidat, Ze vzhledem
k faktu, ze 88 procent pozemk tvoii zemé-
délska a lesni ptida, je zde situace obdobné.

Vsechny tyto alarmujici zvésti vedou ost-
ravskou zoologickou zahradu k tomu, ze ve
spolupréci s méstem buduje vedle moder-
nich chovatelskych zafizeni také vrabéi
panelédky, lihnisté pro jestérky, broukovisté,
¢meliny, motyli louky a dalsi prvky k zacho-
vani biodiverzity. Pfelomovy byl v tomto
sméru rok 2017, kdy tyto ¢innosti nejen ak-
celerovaly, ale dostaly i pevny rad a struk-
turu. V areélu zoo vzniklo vice nez 260
nejraznéjsich budek coby ndhradnich stro-
movych dutin pro ptaky, netopyry, ¢melaky
a rizné druhy hmyzu, vybudovany byly tfi
hmyzi hotely, ¢tyti 1thnisté pro jestérky a tfi
motyli louky. Celkem bylo v priibéhu roku
realizovano bezméla 300 opatieni, ktera
jsou ve velké vétsin€ jednoduché, mohou
v$ak mit pro fadu organismt dalekosahly
vyznam. Mnoho z nich je instalovano i na
navstévnickych trasach, aby si je lidé mohli
prohlédnout.

Z0OO OSTRAVA

an enclosure for bears and grey langurs,
the Tanganyika pavilion (home to hippo-
potamuses and crocodiles), and other rare
animals. The zoo also offers special attrac-
tions for children, an exhibition featuring
farm animals, and — particularly popular

in the spring — the Czech Republic’s largest
collection of flowering rhododendrons and
azaleas. A day out at Ostrava’s zoo is always
an experience to remember, and a perfect
opportunity for members of all generations
to enjoy coming into direct contact with li-
ving nature — an experience that is particu-
larly to be treasured in today’s urban world.

But the zoo not only presents rare and
exotic animals: in line with modern trends,
it is a major education provider, and it also
plays a key role in rescue and conservation
programmes both in the Czech Republic
and abroad. One of the hottest topics in
today’s world is biodiversity — and here

too the zoo plays a major role. The current
decline in biodiversity — the shrinking
variety of life in all its forms — is one of the
most pressing challenges facing our planet
today. Bees, butterflies and other insect
species are disappearing — which in turn is
reducing populations of insect-eating birds.
In the past 40 years, North America’s swa-
llow population has shrunk to just 5% of its
original level! In Germany, insect numbers
have declined by 76% in the past 27 years,
and bird numbers by 15% in just 10 years.
The situation in the Czech Republic is likely
to be similar.

In response to these alarming develop-
ments, Ostrava’s zoo has decided to build
special habitats as homes for sparrows,
lizards, bees, beetles and more. 2017 was

a milestone year, as the zoo created a com-
plete and systematic structure to coordina-
te all its biodiversity activities. The zoo now
has over 260 special boxes which substitute
for hollow tree trunks (for birds, bats, bees
and other insects), three “insect hotels”,
four egg-laying boxes for lizards, and
three butterfly meadows. Almost 300 new
habitats have been created as part of the
programme — often very simple structures,
but potentially with a profound positive
impact on populations of various organis-
ms. A visit to the zoo is not only a fun and
memorable experience: it can also educate
us and inspire us to play our own part. Yet
another good reason to visit the zoo and
enter the fascinating world of the animal
kingdom.

Aredl ostravské zoologické zahrady lezi
v lokalité Velkého ostravského lesa na
plose vice nez 100 hektard. V ném se na-
chazi fada volné Zijicich Zivo&ichl a rost-
lin, i ohrozenych, z nasi krajiny mizejicich
druh.

K zachovani biodiverzity napomahaji tfeba
motyli louky, lihnisté pro jestérky, broukovi-
$té, ¢meliny, vrabdéi paneldky i mokrady.
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Interaktivni hratky
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s dopravnimi prostredky
A great new interactive

transport museum

Navstévnici se proleti
nad arealem muzea

Visitors will ‘fly’ through
the museum complex.
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V tésném sousedstvi hlavniho nadrazi

v Pfivoze vyroste na ploSe témér 25 tisic
metrt ¢étvereénich Muzeum MHD. Ideovy
navrh muzea vytvorila spole¢nost BWM
Architekten und Partner ZT z Vidné,
ktera vyhrala vefejnou zakazku na jeho
dodéani. Muzeum nabidne kromé vystavy
dopravnich prosttedki také interaktivni
expozice a venkovni areél s atrakcemi
pro navstévniky. K tomto tcelu poslouzi
nevyuzivany areal ve Wattove ulici.

wJednou z navstévnickych atrakei je vy-
vySend draha s elektrickymi voziky nebo
visuta draha pro jednotlivce, tak zvana zip
line, na které se navstévnik doslova proleti
nad celym aredlem muzea,” uvedl radni pro
dopravu Lukas Semerak. Muzeum bude in-
teraktivni a meélo by pattit spole¢né s Dolni

Just a few steps from Ostrava’s main rail-
way station in P¥ivoz, a site of almost 25
000 square metres will be transformed into
a brand-new museum of public transport.
The museum concept was developed by the
winner of the public tender, the Viennese
studio BWM Architekten und Partner ZT.
Besides exhibitions of vehicles, the mu-
seum will also include interactive features
and an outdoor area with visitor attrac-
tions. The site is a currently unused piece
of land on Wattova Street.

Ostrava’s councillor with responsibility
for transport, Lukas$ Semerak, gave more
details: “The visitor attractions include

a raised track with electric wagons and

a zip line — a suspended seat allowing visi-
tors to ‘fly’ around the site.” The museum



oblasti Vitkovice a Zoo Ostrava k nejvétsim
ostravskym lakadlim. V interaktivni
expozici budou moc navstévnici a rodiny

s détmi travit podstatnou ¢ast dne. Navrh
minimalizuje demolice a snazi se pro
potieby muzea vyuzit stavajici budovy, coz
bude také znamenat zlevnéni realizace.

Dopravni podnik Ostrava ma treti nejvetsi
sbirku historickych vozidel MHD v Ceské
republice. Jedn4 se o tii desitky tramvaji,
trolejbusti, autobust a dalsi techniky, ktera
je navic z velké ¢asti v provozuschopném
stavu. Vystavba bude probihat v etapach

a zacne v roce 2019.

will have plenty of interactive features,

and — along with Lower Vitkovice and the
zoo — it should become one of Ostrava’s top
tourist attractions. Families will be able

to spend a large part of the day enjoying
the fun interactive attractions. Demolition
work is being kept to a minimum, and the
museum will make maximum use of cur-
rent buildings — helping to reduce costs.

Ostrava’s public transport corporation
(DPO) owns one of the largest collections
of historic public transport vehicles in the
country. Construction work will take place
in several phases, beginning in 2019.
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val of diversity

Hudebni festival Colours of Ostrava vstu-
puje do svého 17. roéniku. Od roku 2012 se
koné v tchvatném prostiedi Dolnich Vitko-
vic - byvalém arealu huti, dolt a Zelezaren.
Colours nabizeji program na 20 scénéch -
otevienych i krytych, vice nez 350 progra-
movych bodt - koncertti, divadel, film1,
workshopti, diskusi i vytvarna. V roce 2016
jej denik The Guardian zatadil mezi 10 nej-
lepsich festivalti Evropy. Festival se na
podzim 2017 dostal do desitky nejlepsich

a nejvetsich festivald v prestizni anketé
European Festival Awards.

Na festivalu letos vystoupi extravagantni
jamajska zpévacka, herecka a modelka
Grace Jones. V Ceské republice se umél-
kyné s podmanivym hlasem i filmova
Bondgirl predstavi vitbec poprvé. Mezi
dal$imi potvrzenymi jmény jsou London
Grammar, George Ezra, Jessie J, Joss
Stone, Cigarettes After Sex, Kaleo, Future
Islands, Beth Ditto, Ziggy Marley, Mura
Masa, Aurora a dalsi.

V doprovodném programu mohou divaci
béhem péti festivalovych dni navstivit
divadelni ptedstaveni, vystavy, projekce
film{, design zéonu nebo vinarnu s cimba-
lovou muzikou. Soubézné s festivalem pro-
béhne mezinarodni diskuzni forum Mel-
tingpot, které je koncipovano jako moderni
platforma pro diskusi a vyménu myslenek
v oblastech soucasné politiky, ekonomiky,
védy, designu, uméni a filozofie.

The music festival Colours of Ostrava is
entering its 17th year. Since 2012 the venue
for this huge international event has been
Lower Vitkovice — a wonderfully atmo-
spheric complex of former ironworks buil-
dings. The programme at this year’s Co-
lours will include 20 separate stages with
over 350 programme points — concerts,
theatre performances, film screenings,
workshops, discussions and art events.

In 2016 The Guardian ranked Colours as
one of Europe’s top 10 festivals, and last
autumn it was ranked in the top 10 at the
prestigious European Festival Awards.

This year’s highlights will include the
Jamaican singer, actor and model Grace
Jones — the former Bond girl’s first ever
performance in the Czech Republic. Other
confirmed names include London Gram-
mar, George Ezra, Jessie J, Joss Stone,
Cigarettes After Sex, Kaleo, Future Islands,
Beth Ditto, Ziggy Marley, Mura Masa,
Aurora, and more.

There will also be a programme of accom-
panying events — theatre performances,
exhibitions, film screenings, a design zone,
and a wine bar with traditional folk music,
to name just a few. The international dis-
cussion forum Meltingpot will be held du-
ring the festival; this modern platform for
sharing ideas features major figures from
the worlds of politics, economics, science,
design, art and philosophy.
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OKOLI OSTRAVY

Zavodeéni na Ocelovém

AROUND OSTRAVA

prStenci

Adrenaline at the Steel Ring

V piijemné dojezdové
vzdalenosti od Ostravy

se nachazi mimoradné
potéseni pro kazdého
milovnika motorismu —
nejmodernéjsi motokarovy
okruh v Evrope.

Just a short distance from
Ostrava is Trinec’s Steel
Ring — the most modern
karting circuit in Europe,
and a great day out for any
keen driver.

Steel Ring v Ttinci ma vSe a mnohem

vice nez moderni areal tohoto typu
vyzaduje. Splnuje nejpiisnéjsi kritéria
bezpecnostnich a sportovnich predpist,
je zde $pickové zdzemi pro navstévniky,
jezdce a tymy. Pijcovna motokar, stylova
restaurace, velké parkovisté, kamerovy
systém, tribuny pro divdky a mechaniky,
spolecenské mistnosti. Na draze nechybi
kamery pro nezévislé posuzovani situaci
sportovnimi komisafi nebo elektronicka
¢asomira, kterd umozni navstévniktim
porovnévat své vysledky. Areal kromé
mezinarodniho motokarového okruhu
nabizi také spickoveé vybavené Centrum
bezpeéné jizdy. Rididi si tady pod vedenim
odborniki vyzkousi chovani aut v extrém-
nich situacich a naudi se fesit krizové situ-
ace. Technologie, které Centrum vyuziva,
jsou pouze na étyfech mistech v CR.

Pro déti je zde zdbavné dopravni hristé

i motokarova skola, ve které ziskaji praxi,
sikovnost, postieh i teoretické znalosti.

Trinec’s Steel Ring racing centre — named
in honour of the town’s traditional indus-
try — is much more than just a normal
racetrack. Meeting the strictest safety stan-
dards and all requirements for competi-
tive racing, it offers excellent facilities for
visitors, competitors and technical teams.
There is a go-kart hire centre, a restaurant,
a large car park, grandstands, mechanics’
facilities, and function rooms. The track

is fully monitored by cameras to help race
officials make crucial decisions, and there
is an electronic timing system for competi-
tors. In addition to the international kart-
ing circuit, the Steel Ring also has a fully
equipped Driving Safety Centre (one of
only four in the country) where drivers can
experience how their own car behaves in
extreme situations and learn how to react
properly. For children there is a traffic
safety centre and a karting school where
they can learn a full range of practical skills
and theoretical knowledge.
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CESKY BEH ZEN

Ostrava porada jako jediné mésto v Ceské
republice béZzecky zavod pouze pro pFislus-
nice nézného pohlavi. Sesty roénik Ceského
béhu zen bez rozdilu véku a vykonnosti,

s ko¢arkem i na vozi¢ku, odstartuje 26.
kvétna od Nové Karoliny. Traté maji délku
2,5, 5 a 10 km. Vloni se na start postavilo
témér 1900 zavodnic.

CZECH WOMEN’S RUN

Ostrava is the only Czech city to hold a run-
ning event specially for women. The sixth
annual Czech Women’s Run is open to all
women regardless of age or ability, includ-
ing runners with prams or in wheelchairs.
This year’s event is on 26 May, starting at
Nova Karolina in the heart of Ostrava. There
are three routes: 2.5, 5 and 10 km. Last year
almost 1900 women took part.

FOLKLOR ROZTANCI MESTO

Treti srpnovy tyden roztancéi mésto 21. roc¢-
nik Folklor bez hranic Ostrava. Soubory

z Ceské republiky, evropskych i exotickych
zemi se predstavi v tradiénim priavodu

v centru Ostravy a poté zatanc¢i na ndmés-

tich, v ulicich, salech i v domovech seniord.
Letos se festival uskutec¢ni ve dnech 13. az

17. srpna.

THE VIBRANCY OF FOLKLORE

From 13-17 August, Ostrava will host the
21st annual Folklore Without Borders
festival. Ensembles from all over Europe
(and more exotic countries) will take part
in a traditional procession through the
city centre, followed by performances in
streets, squares, concert halls and senior
citizens’ homes.
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OSTRAVSKA MUZEJNi NOC

Viem milovnikim historie a uméni je
ur¢ena Ostravskd muzejni noc. V letoSnim
kalendafi si zaskrtnéte sobotu 9. ¢ervna.
Muzea, galerie, divadla, knihovny, umélecké
Skoly, technické pamatky nebo véz Nové
radnice budou otevieny az do pulnoci.
Zajemci mohou béhem dne navstivit témér
40 instituci.

OSTRAVA MUSEUM NIGHT

This annual event is one of the highlights of
the year for lovers of history and art. This
year it is scheduled for 9 June. Museums,
galleries, theatres, libraries, art schools,
and the New City Hall viewing tower
(among other venues) will be open until
midnight: almost 40 different venues will
be on offer this year.

1 =
SETKANI JiZDNICH PoLICIi
Kazdoroc¢ni mezinarodni klani jizdnich po-
licii se letos uskutecni 1. za¥i tradi¢né v Ko-
menského sadech, které vzdy provazi velky
zajem divakl. Dobfe cvi¢eni koné a jejich
jezdci predvadéji, jak u¢innym a spolehli-
vym pomocnikem v mnoha situacich tyka-
jicich se bezpecnosti ve mésté jsou prave
¢tyFnozi spolecnici.

MOUNTED POLICE MEETING

This annual meeting of mounted police
forces will take place on 1 September at the
park known as Comenius Gardens, which is
always a spectacular show. Trained horses
and their riders will showcase the skills and
bravery which allow them to make such

a valuable contribution to safety and public
order.

DNY NATO S LETECKOU SHOW
Ostrava bude jiz poosmnacté hostit ve
dnech 15. a 16. zafFi Dny NATO. Na atraktivni
letecké show na letisti LeoSe Janacka se
pfedstavi armadni piloti s nejmoderné&jsimi
letouny. Nejvétsi armadni a bezpeénostni
akce ve stredni Evropé prilaka desetitisice
divakl. Souéasti programu jsou Dny vzdus-
nych sil armady CR.

NATO DAYS AND AIR SHOW

On 15-16 September Ostrava will host
NATO Days for the 18th time. This superb
aviation show at Leos Janacek Airport in
Mosnov showcases the latest military air-
craft and the amazing skills of their pilots.
The largest military show in Central Europe,
NATO Days attracts tens of thousands of
visitors. Part of the programme is Czech Air
Force Day.

BEATS FOR LOVE.

Beats for Love je hudebni festival umisté-
ny v industridlnim aredlu Dolnich Vitkovic.
Na tanecni elektronicky festival konany ve
dnech 4. - 7. ¢ervence zavita DJ a produ-
cent Alan Walker, ktery se proslavil hitem
Faded. Na 6. ro¢nik se chysta drzitel ceny
Grammy Roger Sanchez nebo multiinstru-
mentalista Youngr, Deekline a dalsi.

BEATS FOR LOVE

Beats for Love is a festival of electronic
dance music held at the Lower Vitkovice
historic industrial complex. This year’s festi-
val (4-7 July) will feature DJ and producer
Alan Walker, whose hit Faded became an
international sensation. Other major acts at
the 6th Beats for Love will include Grammy
winner Roger Sanchez, Youngr, Deekline
and many more.



Mezinarodni
hudebni festival
Leose Janacka
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OSTRAVA » HUKVALDY » OPAVA
KRAVARE ¢« LUDGEROVICE » HLUCIN
BOHUMIN ¢« FRYDEK-MISTEK

32 festivalovych dni nabidne
32 koncertu a radu osobnosti

Z Janackova maje a Janackovych Hukvald se u prilezitosti 90. vyroci
umrti Leose Janacka stava Mezinarodni hudebni festival Leose Janacka.
Na skvélych tradicich vzniké nova kvalita, nova znacka, novy rozmeér, novy
termin, ale stale dobry a hlavné svétovy Leos Janacek. Programovou
naplni festivalu je prezentace dél Leose Janacka na co nejvyssiumélecké
drovni a propagace ¢eské hudebni tvorby.
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LEOS JANACEK

Vstupenky je mozné zarezervovat a zakoupit osobné u pokladen na
predprodejnich mistech sité Colosseum Ticket nebo online na
www.mhflj.cz.

Festival financné podporili Generalni partner Generalni mediaini partner Hlavni mediaini partner
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Ostrava slavi sto let
od zalozeni republiky
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